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“青山不老”的含义上，可以先通过微课展示，先让同学们对大体文章进行一个简

单的了解，让同学们自行阅读课文并且大声朗读，教师在课堂中纠正他们的读音并

且解决他们遇到的一些困难和问题，然后在循序渐进的讲解“青山不老”的含义：

（1）老农愿意将自己的一生奉献给这山沟，将自己的生命都奉献给青山；（2）这

片青山养育了老农，而老农用自己一生的努力，创造了这片绿色的奇迹，作为对青

山的回报；（3）老人用自己有限的生命创造了无限的价值，生命的意义在茫茫青

山中得到无限扩张，而且将随着青山永垂不朽。通过这样的教学模式，让学生们领

悟到无私奉献的精神是如此的伟大，这样不仅能提升小学语文的教学质量，也简化

了课堂内容，让小学生们感到语文课堂原来可以如此轻松和快乐。

二、应用展示微课，与生活相结合

在语文教学的课堂上，毕竟每节课的教学时间有限。所以，教师不能将教材

上涉及的所有内容都一一讲解。这时教师就可以通过录制微课，将上课没有讲到的

知识点制作成微课，下发给学生。让学生在课余时间，通过观看视频来解决他们遇

到的难题，从而丰富自己的知识量和语文经验，以《夏天里的成长》为例，教师在

讲解完文章之后，可以在此基础上给同学们进行拓展问题：夏天里，你还发现了

什么?去学校周围或者郊外走一走，仔细观察，把你的发现写下来。教师可以通过

录制微课向同学们举例进行说明。例如：“川田桃花开，夏天结桃子。现在桃花谢

了，树上却有许多毛茸茸的小桃子，有的像手表那么大，有的像才刚刚结出来，还

有几个熟了的……”通过这样的方式，让学生更好地掌握语文技巧，还拓宽了他们

的知识面，激发他们对于语文的兴趣和热情。

三、注重课堂总结

教师要格外注重课堂小结，在微型课的结尾，一定要有小结，用几分钟的时间

对一节课的教学进行归纳和总结，教师可以通过提问的方式加强学生对于教学内容

的认识和理解，这样的提问方法可以让学生快速地回顾知识点。

教师也可以在课堂的结尾对学生进行课后测验，让学生在学习新知识的同时可

以复习学过的旧知识，检验小学生的个人语文学习成果，这样有助于小学生进行查

缺补漏，将自己遗忘的知识点再重新加以复习，以此留下更深的印象。同时，教师

也应该时刻关注学生的情绪变化，帮助学生树立积极向上的学习态度，帮助小学生

消除不良情绪，让他们重新树立起自尊心和自信心，从此爱上语文。

四、针对性的分层教学

教师在讲课的过程中，不能一味的只是系统教学，更要全面的了解到每位同学

的学习需求和学习进度，由于每位同学的理解能力和思维能力不同，所以对于知识

的接受能力也不同，教师要关注到学生的这一心理特点，针对他们每个人的学习呢

能力来进行分层教学，教师可以通过录制微课的时候，将重难点分为三个等级，针

对那些成绩优异的同学来说，教师可以在此基础上，再进行扩充一些课外知识点，

针对那些成绩中等的同学，教师可以将重难点在进行细化，让同学们更好的理解，

针对那些成绩较差的同学，教师可以将重难点中会遇到的问题，像同学们一一列举

出来。例如在录制《只有一个地球》的时候，教师可以向成绩较差的同学提出一个

问题：阅读课文将文中描写地球可爱和依随的句子找出来。通过阅读，同学们找到

“映入眼帘的是一个晶莹的球体，上面蓝色和白色的纹痕像话交错，周围裹着一层

薄薄的水蓝色的纱衣。”是形容地球可爱和易碎的，而对于学习成绩中等的同学，

教师可以向他们提出来另外一个问题：“这么美丽的地球，为什么宇航员又说它是

易碎的呢？”学生们通过文章知道因为地球的资源是有限的。最后，对于成绩优异

的同学，教师可以让他们归纳并总结全文，文中作者运用了几种说明手法？这样的

分层教学不仅提高了学生的学习成绩，也让学生清楚的认识到自己的定位。

结束语

通过微课，让小学生们领会了互联网媒体带给他们前所未有的体验，也符合

当今小学生的身心发展特点，教师通过微课进行教学，一方面促进了教学质量的提

高，另一方面，也激发了学生对于语文的学习热情，让他们发自内心的爱上语文，

从语文中领悟到人生真谛。
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一、前人对余光中翻译实践的研究

相对于余光中五十多年的翻译实践而言，对其翻译思想的研究就显得相形见

绌，只是在近一二十年才掀起学者们研究兴趣。纵观这些研究，无外乎是对余光中

翻译方法以及翻译思想的归纳式总结，且多是对个别文本的对比分析。

前人对余光中翻译实践的研究大致可分为两类，一是对余光中翻译技巧的评价

和成就的肯定。穆雷说许多人都知道余光中先生是著名文学家，我们读过他的散文

和诗歌；可是，很多人不知道，余光中先生还是一位翻译家，他翻译文学作品，也

从事翻译教学（1998）。罗选民认为“中国不乏优秀的学者、优秀的作者或优秀的

翻译家，但集三者于一身的人则寥若晨星。当今恐怕也只有季羡林和余光中等少数

几人了”（2008）。

第二类是对其翻译思想的总结。如江艺认为“翻译是妥协”构成余翻译思想的

核心（2008：5）。周方衡从生态翻译学的角度对余光中的翻译思想进行了研究，

为拓宽余光中翻译思想研究视角提供了积极意义（2020：90）。

二、余光中翻译实践策略

余光中的翻译策略和其对于翻译本质的理解是一脉相承的。余光中认为翻译也

是一种创作他对翻译本质的理解决定了其采取的策略主要是归化的策略。具体表现

为以下两点：

（一）反对西化中文的文学观

1917年1月胡适在《新青年》发表《文学改良刍议》，开启了“文学革命”。

1920年1月，依当时的教育部颁令，凡国民学校年级国文课教育也统一运用语体文

（白话）。无可否认，白话文的推广为推广国民教育，学习国外优秀文化创造了非

常好的基础。然而即使在大师们的掌舵之下，根基尚浅的白话文也出现了欧化的

倾向。比如鲁迅在《战士和苍蝇》一文中有这样一句话：于是乎苍蝇们即更其营

营地叫，自以为倒是不朽的声音，因为它们的完全，远在战士之上。这里的“完

全”一词很容易让人联想到英文的“wholeness”，翻译成英文“because their 

wholeness is far above soldiers”。让人觉得原文是从英文翻译过去的，略

显生硬。余光中认为到了20世纪30年代几乎没有一位作家不受语言西化的感染

（2000）。

余光中对西化语言的反对和警惕在当今翻译界甚至整个20世纪都是独特的。虽

然很多人也意识到这个问题，但是少有像余光中一样旗帜鲜明的反对西化的。余光

中犀利的批判过包括朱自清、徐志摩等一大批现代著名作家的西化汉语用法。如在

《论朱自清散文》（1992）一文中，他指出《诵读教学与“文学的国语”》一文中

“有些新的词汇新的语式得给予时间让它们或教它们上口。这些新的词汇和语式，

给予了充足的时间，自然就会上口；可是如果加以诵读教学的帮助，需要的时间会

少些。”一句当中“句法欧化而夹缠，两个“它们”，两个“给予时间”，都是可

怕的欧化。余光中反对西化语言，倡导“西而化之”的文学语言观也造就了他独特

的翻译策略，即归化翻译。余光中常“哀中文之式微”，深感现当代很多人在使用

汉语时舍简求繁，舍平易而就艰拗。他认为很多人翻译的问题不是对英文的理解问

题，而是中文表达的问题，改翻译变成了改中文，如把“我的手已经丧失了它们的

灵活性”改为“我的两手都不灵了”（2000）。余光中认为翻译“忠而不顺”实际

上是伪忠实，而为了达到顺的效果，当然需要用顺畅地道的中文来翻译。而翻译的

“顺”正是归化的翻译策略的体现。

（二）翻译是一种妥协的艺术

在由作者-译者-读者三主体交织而成的翻译过程中，作者是原文的生产者，读

者是译文的阅读者，直接接受译文的信息，在这一过程中，无论作者还是读者，他

们的能动性都是单向的。而译者，由于处在两种语言文化的交汇处。

在作者-译者-读者三元关系中，译者作为“生产者”的主体性主要是在同读

者的关系中建构起来的。因此，译者在翻译过程中应该考虑读者的因素。然而，译

者主体的二重性，往往使译者陷入进退两难的境地：如何把两个截然不同的人“作

者和读者”拉在一起，使后者在不脱离母语的范畴中能尽可能准确地理解欣赏作者

呢? 就普遍意义上的翻译而言，当译者在向读者靠近的过程中，对原文中文化负载

的表达往往采取归化的方法，用读者熟悉的母语文化来代替原文文化.这样，译者

就在读者和作者的妥协中实现了“文化调停”意义上的主体，让读者在本国文化的

语境下尽可能少地感受文化冲击，从而坦然地接受译文。这就是他所说的“要译原

意，不要译原文”的精髓所在。

在余光中看来，译者应该常常自问，“中国人会这样说吗？”和“我这样说，

一般中国人，一般不懂外文的中国人，能不能了解？”（余光中，2000：57）。

三、总结

与余光中对翻译本质的认识一脉相承的是其归化的翻译策略。“归化”提倡

译文应以目标语为归宿，强调以目标语读者为中心，译文符合目标语的表达习惯，

原文的文化特色受目标语的文化规约的限制。这也构成了余光中翻译实践的最大特

色。
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[摘 要]余光中系中国文坛上著名作家、学者和翻译家和评论家。本文在总结前人对余光中翻译实践研究的基础上，对其翻译策略进行了进一步探究。其翻译策略主要

为归化，具体表现为反对西化中文的文学观和认为翻译是一种妥协的艺术。
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